MaBsa 14

1. B 10 Bpems Mpon 4eTBEpTOBNACTHUK yChblwan monsy 06 Mucyce
YTMO: Toro yacy npo4ys Ipog 4oTMpMBRACHUK YyTKK Npo Icyca,
KJV: At that time Herod the tetrarch heard of the fame of Jesus,

2. 1 cKasan cnyxaiumm npu Hem: ato MloaHH KpecTtuntenb; OH BOCKPEC U3 MEPTBbLIX, U MOTOMY
yypeca noenatoTcs UM.

YIMO: i ckasas cBoiM cnyram: Lle IBaH Xpuctutens, BiH i3 MEPTBUX BOCKPEC, | TOMY Yyna
TBOPSATLCS HUM...

KJV: And said unto his servants, This is John the Baptist; he is risen from the dead; and
therefore mighty works do shew forth themselves in him.

3. 60 Upoa, B3sB NoaHHa, cBs3an ero n nocaamn B TemHuuy 3a Mpoanany, xeHy dunmnna,
bpaTta cBoero,

YNO: bo Ipon cxonue 6yB IBaHa, i 38'A3aB 1Oro, i nocaams y B'a3HMLIO Yepes Ipoaisay,
LpY>XuHY 6pata ceoro MNununa.

KJV: For Herod had laid hold on John, and bound him, and put him in prison for Herodias' sake,
his brother Philip's wife.

4. noToMy 4TO MoaHH roBopun emy: He fONXHO Tebe UMeThb ee.
YNO: Bo po Hboro IBaH rosopms: He rogutbes 106i i maTn!
KJV: For John said unto him, It is not lawful for thee to have her.

5. N xoten ybuTb ero, Ho 6osincs HapoAaa, NOTOMY YTO ero noYMTany 3a Npopoka.

YMO: | xoTiB lpon cMepTb 3anoniaTu oMy, Ta 6osiecs Hapoay, 60 Toro 3a Npopoka BBaxkanw.
KJV: And when he would have put him to death, he feared the multitude, because they counted
him as a prophet.

6. Bo Bpems xe [npasgHoBaHusa] oHs poxaeHusa Vipoga noys Vipoguaasl nngacana nepes
cobpaHnem 1 yroguna Vpoay,

YNO: A sk 6yB oeHb HapoaXeHHS Ipoaa, TaHuOBana nocepen roctel goyka lpogisavHa, Ta i
Ipoposi poroaouna.

KJV: But when Herod's birthday was kept, the daughter of Herodias danced before them, and
pleased Herod.
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7. MOCEMY OH C KNATBOW obellan e naTtb, Y4Ero OHa HW NOMPOCHT.
YNO: Tomy nig npucsroto BiH 06iusBCS A JaTtu, YOro TiNbKu NONPOCUMTbL BOHA.
KJV: Whereupon he promised with an oath to give her whatsoever she would ask.

8. OHa Xe, No HaylleHnio MaTepn CBOEI, ckasana: aan MHe 3aecb Ha 6ntoae ronosy MoaHHa
Kpectutens.

YMO: A BoHa, 3a HAMOBOIO MaTepi CBOEI: [lai MeHi npokasana oTyT Ha NONYMUCKY rONOBY
IBaHa XpucTtutens!...

KJV: And she, being before instructed of her mother, said, Give me here John Baptist's head in
a charger.

9. U oneyanuncs uapb, HO, paau KNATBbl M BO3MeXalmx ¢ HUM, NoBenen gatb ewn,

YMO: | uap 3acMyTunBCS, ane Yyepes KNATBY Ta TUX, XTO CUAIB NPW CTONI 3 HAM, 3BENiB AaTW.
KJV: And the king was sorry: nevertheless for the oath's sake, and them which sat with him at
meat, he commanded it to be given her.

10. n nocnan otceyb loaHHy ronoBsy B TEMHULE.
YMO: | nocnae ctaTK IBaHa B B'A3HUL.
KJV: And he sent, and beheaded John in the prison.

11. W npuHecnu ronosy ero Ha 6nto4e 1 gann gesuue, a oHa OTHeCNa MaTepu CBOEiA.

YMO: | npuHecnn Ha NoNyMUCKOBI MOro ronosy, Ta 1 fanu AiB4uHi, a Ta BigHecna ii CBoil
marepi...

KJV: And his head was brought in a charger, and given to the damsel: and she brought it to her
mother.

12. Y4eHwnkn xe ero, npuas, B3snu Teno ero n norpebnu ero; n nownu, so3sectunm Mucycy.
YNO: A yyHi ioro npubynu, B3anm Tino, i NOXoBanu Aoro, Ta NpuiAIAN i cnosictunun lcyca.
KJV: And his disciples came, and took up the body, and buried it, and went and told Jesus.

13. W, ycnbiwas, Mvcyc yoanuncs oTtyna Ha noake B NyCTbIHHOE MECTO OAVH; @ HapoA,
yCrblWas O TOM, nowesn 3a H1M 13 ropofos MeLKom.

YIMO: Sk Icyc Te noyys, BiH Biannus 3BiATV YOBHOM Y MicLile NYCTUHHE 1 CAMOTHE. |, Npo4yBLww,
Hapof i3 MiCT MiWoB Niwkn 3a Hum.
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KJV: When Jesus heard of it, he departed thence by ship into a desert place apart: and when
the people had heard thereof, they followed him on foot out of the cities.

14. W, BbIins, Vincyc yBnaen MHOXECTBO NIIOAEN 1 CXaNUncs Hag HAMK, 1 ucuennn 60nbHbIX
nx.

YMO: |, sik Buiiwos Icyc, BiH nobayms 6arato HapoAy, i SMUNOCEPAMBCh HAaA HUMM, i TXHIX
cnabux y3nopoBuB.

KJV: And Jesus went forth, and saw a great multitude, and was moved with compassion toward
them, and he healed their sick.

15. Korga xe Hactan Beyep, npuctynunu K Hemy ydyeHukn Ero n ckasanun: Mecto 3gechb
NYCTbIHHOE U BPEMS YXX€e NO34HEee; OTNYCTN HApOL, YTOOb! OHW MOWNW B CENEHUS U KyNUn
cebe nuwm.

YMNO: A konu HacTas Bevip, niginwnu Moro yuni go Hboro i ckasanu: TyT Micue nyCTuHHe, i
roamMHa BXe Ni3Hs; BiANYCTW HAPOA, Xal Nno cenax po3inayTbeCs, i Kynnsitb NOXmBY cobi.

KJV: And when it was evening, his disciples came to him, saying, This is a desert place, and the
time is now past; send the multitude away, that they may go into the villages, and buy
themselves victuals.

16. Ho Nucyc ckasan uMm: He Hy>XXHO UM UATW, Bbl JANTE UM €CTb.
YNO: A Icyc imM ckasaB: HenoTpibHo BiaxoamTtu iM, HaroayinTe ix Bu!
KJV: But Jesus said unto them, They need not depart; give ye them to eat.

17. OHu xe roBopsT EMy: y Hac 3necb T0NbKO NSATb XxNeboB 1 ABe pbibbi.
YNO: BoHn x kaxyTb Nomy: He MaeMo 4mm TyT, Tinbku n'atepo xniba i ai pubi.
KJV: And they say unto him, We have here but five loaves, and two fishes.

18. OH ckaszan: npuHecute nx MHe croga.
YIMO: A BiH Bigkasas: [NpuHecitb MeHi ix cogun.
KJV: He said, Bring them hither to me.

19. M Benen Hapoly BO3neYb Ha TpaBy U1, B3SB NATb xN1eboB 1 age pbibbl, BO33pen Ha HebO,
6narocnosun n, NpenomMms, gan xnebbl y4eHnKam, a y4eHnKn Hapoay.
YNO: I, 3BeniBwm HATOBNOBI Nocigaty Ha Tpas.i, BiH y35B n'atepo xniba v aei pubi, cnornsHys
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Ha Hebo, nobnarocnoBmB i Nonamas Ti xNibw, i AaB Y4HSIM, a Y4Hi HAPOOOBI.

KJV: And he commanded the multitude to sit down on the grass, and took the five loaves, and
the two fishes, and looking up to heaven, he blessed, and brake, and gave the loaves to his
disciples, and the disciples to the multitude.

20. V1 enn BCe 1 HacbLITUNNCD; 1 HAbpanu OCTaBWNXCS KYCKOB ABEHAaAUATb KOPOOOB MOMHbIX;
YNO: | BCi inn i HacuTUnuch, a 3 KyckiB Mo3ocTanux Hasbupanu ABaHaaUSTEPO NOBHUX
KOLWIB...

KJV: And they did all eat, and were filled: and they took up of the fragments that remained
twelve baskets full.

21. a eBLWKMX ObINO OKOJIO NATU ThICSY YENOBEK, KPOME XEHIWNH U OETENA.
YNO: louis xe 6yno Myxa TUcsY i3 N'saTb, KPIM XIHOK i AiTen.
KJV: And they that had eaten were about five thousand men, beside women and children.

22. N ToTtyac noHyamn Mincyc yyeHukos CBomnx BONTU B NOAKY U OTApaBuUTbCa npexae Ero Ha
APYryto CTOPOHY, noka OH OTAYCTUT HapOL.

YMO: | 3apa3 3Benis Icyc y4HAM 00 YOBHA cigaTh, i nepennncTy Ha Toi 6ik paHiwe Voro, ax
noku Hapof BiH BignycTnTb.

KJV: And straightway Jesus constrained his disciples to get into a ship, and to go before him
unto the other side, while he sent the multitudes away.

23. W, otnycTtus Hapon, OH B3owWwen Ha ropy NOMONNTLCA HaeANHE; U BEH4EPOM OCTaBasNCs TaM
OOMVH.

YNO: BignyctmBwm X Hapon, BiH Ha ropy nilwoB NOMONMTMCS HacaMoTi; i Sk Bedip HacTas, 6yB
Tam Cam.

KJV: And when he had sent the multitudes away, he went up into a mountain apart to pray: and
when the evening was come, he was there alone.

24. A nogka bbina yxe Ha cpenvHe Mops, 1 ee 6uno BonHaMun, MOTOMY 4TO BeTep Obin
NPOTUBHbIN.

YMNO: A yoBeH Bxe ByB Ha cepefiMHi MOpS, i kuaanu xsuni inoro, 60 BiTep 3ipBaBChb
CYyNnpPOTUBHUMN.

KJV: But the ship was now in the midst of the sea, tossed with waves: for the wind was
contrary.
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25. B yeTBepTyt0 Xe CTpaxy Ho4mM nowen K HUM ucyc, nas no mopto.
YTO: A 0 4eTBepTiin CTOPOXi HiYHIN ICcyC MigIAWOB A0 HUX, iOy4X MO MOPIO.
KJV: And in the fourth watch of the night Jesus went unto them, walking on the sea.

26. U yyeHwuku, ysnges Ero naywero no Mopto, BCTPEBOXUAINCH Y FOBOPUAN: 9TO NpU3pak; u
OT cTpaxa Bckpuyanu.

YNO: Ak nobaumnm X y4Hi, wo iae BiH no Mopto, To HacTpawwunncs Ta i kasanu: Mapa! | Big
CTpaxy BOHM 3akpuyanu...

KJV: And when the disciples saw him walking on the sea, they were troubled, saying, It is a
spirit; and they cried out for fear.

27. Ho Nucyc ToTyac 3aroBopun ¢ HUMK U ckasan: oboaputech; aTo 5, He boinTech.
YMO: A lcyc 0o Hux 3apa3 03BaBCH i ckasa: 3acnoOKONTECH, Le 9, He nakanTecs!
KJV: But straightway Jesus spake unto them, saying, Be of good cheer; it is |; be not afraid.

28. lNMeTp ckazan Emy B otBeT: Mocnoawn! ecnu ato Tol, noBenn MHe NpuaTtn K Tebe no Boge.
YNO: NeTpo x Bignosis i ckasas: Konn, Mocnoawn, Tu ue, 1o 3Benu, wob npuitwos s no Tebe
no BOA;.

KJV: And Peter answered him and said, Lord, if it be thou, bid me come unto thee on the water.

29. OH xe ckaszan: ngu. W, soiiins s nooku, MNeTp nowen no Boae, 4Tobbl nogonTn kK Nucycy,
YTMO: A BiH Bigkasas romy: lou. |, Buni3wm 3 4oBHa, lNeTpo cTas ity no Bogi, i niwos Ao Icyca.
KJV: And he said, Come. And when Peter was come down out of the ship, he walked on the
water, to go to Jesus.

30. Ho, BMAOS CUNbHbIA BETEP, UCNyrancsa u, Ha4yas yTonaTtb, 3akpudan: [focnoaun! cnacu MeHs.
YNO: Ane, 6avaun Benuky bypto, 3nsikaBcs, i 3a4aB noTonaTu, i ckpunyas: PATyin MeHe,
Mocnogu!...

KJV: But when he saw the wind boisterous, he was afraid; and beginning to sink, he cried,
saying, Lord, save me.

31. Mlucyc Totyac npocTep pyky, nogaepxan ero n roeoput emy: ManoBepHbIn! 3a4em Tl
yCOMHUNCA?
YTO: | 3apas Icyc npocTsr pyky A CXONUB NOro, i Kaxe A0 Hboro: ManosipHuia, 4oro
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yCyMHUBCA?
KJV: And immediately Jesus stretched forth his hand, and caught him, and said unto him, O
thou of little faith, wherefore didst thou doubt?

32. W, korpa Bow v OHW B NOAKY, BETEP YTUX.
YNO: 9k oo YoBHA X BOHW BBIiAW W, Oyps BLLYXHYna.
KJV: And when they were come into the ship, the wind ceased.

33. bbiBlWKE Xe B n10AKe NoJownm, NoKAoHMAnCbL EMy n ckasanu: uctuHHo Tbl CbiH Boxuia.
YTMO: A npussHi B 4oBHI BKNnoHUnucb Nomy Tta ckasanu: Tu cnpaeai CuH boxwi!

KJV: Then they that were in the ship came and worshipped him, saying, Of a truth thou art the
Son of God.

34. U, nepenpasmBLLKCb, Npubbinn B 3eMNto ["eHHMCapeTCKyto.
YNO: Nepennuslum X BOHKU, Npubynun B 3eMto [eHicapeTcbky.
KJV: And when they were gone over, they came into the land of Gennesaret.

35. Xwutenu Toro mecta, y3Has Ero, nocnanu Bo BCIO OKPECTHOCTb Ty U NPUHECN K Hemy
BCcex OONbHbIX,

YMO: A nioam Tiei MicLeBocTw, nisHaBsww Moro, cnosicTmawn no Beii Titt okonuui, i no Heoro
NPUHECN BCIX XBOPUX.

KJV: And when the men of that place had knowledge of him, they sent out into all that country
round about, and brought unto him all that were diseased,;

36. n npocunu Ero, 4To6bl TONBKO NPUKOCHYTHCA K Kpato oaexapl Ero; n kotopble
npvKacanucb, NCLENSNNChH.

YMO: | 6naranu Voro, wob 6oaaii [OTOPKHYTHCS kpato oaexi Moro. A xTo goTopkasce,
y300POBNIEHNIA OyB.

KJV: And besought him that they might only touch the hem of his garment: and as many as
touched were made perfectly whole.
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